
-הוא מתרגם וחוקר תרגום. מלמד בתחום התרגום באוניברסיטת תל אביב, אוניברסיטת בן עמרי אשר

גוריון ומכללת בית ברל. עבודת הדוקטורט שלו, מאוניברסיטת תל אביב, עסקה בהיבטים 

אמריקני. -אידאולוגיים בתרגום הספרות העברית באמריקה והשתלבותה בשיח הספרותי היהודי

מפגש בין הספרות -בתרגום בהקשרים תרבותיים ואידיאולוגיים, ובעיקר כנקודתעוסקים  ומאמרי

של  וואטו מרפיבין הספרות והתרבות העברית. תרגומיו האחרונים, לרומנים לוהתרבות האמריקנית 

לגיא בראי השפה וגלגולי לשון בין ספרי העיון שתרגם:  סמואל בקט, יופיעו בהוצאת הספריה החדשה.

 דויטשר.
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